
 
’t Pallieterke van 2 januari 2025,  OPINIE (Julien Borremans) 

Opkomen voor de rechten van het Nederlands  
is niet bekrompen 
Binnen de Belgische context blijft het Nederlands onder druk staan. 
Vooreerst is er de ongebreidelde internationalisering van Vlaanderen, 
waardoor het Nederlands steeds meer de derde in plaats van de tweede 
taal wordt. Daarnaast blijft de taalwetgeving in Brussel dode letter. In 
Wallonië heeft het grootste deel van de leerlingen nooit Nederlands op 
school geleerd. Als het Nederlands niet de plaats krijgt die het verdient, 
kan Vlaanderen maar beter uit de Belgische context stappen. 
De Taalbarometer stelde recent vast dat het Nederlands in de Vlaamse 
Rand er weer eens op achteruitgaat. Volgens het Agentschap Opgroeien 
spreekt de grote meerderheid van de moeders in de Vlaamse Rand (71 
procent) met hun pasgeboren baby een andere taal dan het Nederlands. In 
het volledig Vlaams Gewest is dat ‘slechts’ 31 procent. Het grote drama is 
dat anderstalige moeders en vaders in de Vlaamse Rand geen taalcursus 
moeten volgen omdat ze doorgaans vanuit Brussel zijn verhuisd. Het 
wordt dringend tijd dat de Vlaamse regering van haar Brusselse ambities 
werk maakt. 
Onderwijscrisis 
De internationalisering van Vlaanderen gaat intussen aan een rotvaart. Dat 
is niet alleen in de Vlaamse Rand het geval, maar ook in de meeste 
centrumsteden. Dat deze ongebreidelde toename van diversiteit voor de 
nodige groeipijnen zorgt, is duidelijk in het onderwijs te zien. 
Het gebrek aan kennis van het Nederlands bij de ouders zorgt voor een 
ongeziene schoolachterstand bij de leerlingen. Bijna een op vier 15-
jarigen haalt het referentiepunt voor leesvaardigheid niet. Dit aandeel is 
sinds 2009 toegenomen met meer dan 10 procent. Ook de ouders missen 
kansen op de arbeidsmarkt, want voor 80 procent van de vacatures bij de 
VDAB is een grondige kennis van het Nederlands vereist. 
Daardoor nemen de kansen van de kinderen nog meer af, waardoor de 
schoolse achterstand en de ongekwalificeerde uitstroom nog verder 
toenemen. De druk op het onderwijs is zo groot dat we stilaan van een 
onderwijscrisis kunnen spreken. 
In Wallonië is er een hele generatie jongeren opgegroeid die op school 
amper Nederlands heeft geleerd. Georges-Louis Bouchez heeft op RTL 
Matin de ambitie uitgesproken dat Nederlands leren op school in de hele 
‘Fédération Wallonie-Bruxelles’ verplicht moet worden. Een lichtend 
voorbeeld vormt de MR-voorzitter geenszins, maar nu hij zelf aan de 
knoppen zit, beseft hij dat als het zuiden van het land uit de ongeziene 
crisis wil kruipen, het zeker aangewezen zal zijn op Vlaanderen.
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Nederlands, 
een parel van een taal



Intussen wordt de wettelijke tweetaligheid in Brussel al decennia met de voeten getreden. Recent raakte bekend dat 
meer dan de helft van de Brusselse agenten geen Nederlands kent en minder dan 10 procent van de nieuw aangeworven 
agenten tweetalig is. “We kiezen voluit voor een assertieve aanpak om de basisrechten van de Vlamingen in onze 
hoofdstad te verzekeren”, staat in het Vlaams regeerakkoord te lezen. Het wordt dringend tijd dat de Vlaamse regering 
van deze ambitie werk maakt.

Onstuitbare arrogantie
Uiteraard kunnen we niet om de intellectuele en multiculturele elite heen die er alles aan doet om het belang van het 
Nederlands te minimaliseren. In De Tafel van Gert kregen de panelleden de vraag voorgeschoteld of ‘de Franstalige 
landgenoten beter Nederlands moeten leren’. De meerderheid stemde ‘nee’. Jan Verheyen: “Als je Franstalig bent, dan 
heb je veel meer aan Engels of Spaans – Chinees desnoods – als tweede taal.”
Enkel medisch kolonel en arts An Van Rompaey vond dat Franstaligen Nederlands moeten leren. Ze stelde vast dat 
steeds meer officieren in het leger niet kunnen worden aangeworven bij gebrek aan kennis van het Nederlands. “Dat 
geldt ook voor de ambtenaren,” getuigde ze. Ook de kennis van hun moedertaal gaat er op achtruit. Stijn Baert vindt 
ook niet dat elke Waal Nederlands moet leren, maar stelde wel vast dat zowat de helft van de Franstalige 
werkzoekenden werkloos zijn, terwijl in Vlaanderen duizenden vacatures openstaan.
Ook tijdens het programma Het Conclaaf was het even naar adem happen. Toen Georges-Louis Bouchez de kamer 
binnenkwam, was het opmerkelijk hoe snel de aanwezigen overschakelden naar het Frans. De enige die enigszins 
protesteerde, was Conner Rousseau: “Het is hier wel de Vlaamse tv.” Waarop de MR-voorzitter repliceerde: “In 
Wallonië.” Alsof Bouchez zich ooit eens de moeite heeft getroost om in Vlaanderen één woord Nederlands te spreken. 
Bij veel Franstaligen leeft nog steeds de onstuitbare arrogantie dat de taal van Molière de universele, superieure 
wereldtaal is. Even later kwam ook Bart De Wever binnen en schakelde gezwind over naar het Frans.
Om de ongeziene achteruitgang van het Nederlands in de Vlaamse Rand een halt tot te roepen, schuift voogdijminister 
Ben Weyts binnenkort een ‘Totaalplan Nederlands’ naar voren. Intussen moeten we volgens Weyts zelf meer 
Nederlands tegen anderstaligen spreken.
Van onderwijsminister Zuhal Demir mag enige hoop worden verwacht. Ze groeide op in de steenkoolbekkens van 
Waterschei en begrijpt als geen ander dat een goede kennis van het Nederlands van cruciaal belang is. Kinderen die 
onvoldoende Nederlands kennen, zullen drie uur bijles per week moeten volgen. Ouders moeten hun 
verantwoordelijkheid nemen.
De Vlamingen zullen assertief de plaats van het Nederlands in dit land moeten opeisen die het toekomt. We moeten af 
van het complex dat opkomen voor de rechten van het Nederlands bekrompen is.

We kregen ook ditmaal meldingen van onnodige anderstalige teksten en mededelingen. Hier vindt u een voorbeeld dat 
voor ons weer veel te ver ging. 

Le Falstaff 

Op Facebook lazen we een ontstellende getuigenis van ‘FD’ die in de Brusselse kroeg ‘Le Falstaff’ te maken kreeg met 
een arrogante kelner die niet de minste moeite deed om Nederlands te verstaan, laat staan te spreken en zijn 
Nederlandstalige klant onnodig lang deed wachten op zijn bestelling. 

Met ongeloof voegde hij eraan toe: “Is dit echt nog steeds de situatie anno 2025? In de hoofdstad van ons land, een land 
waar 66% Nederlandstalig is? In mijn stad Kortrijk, in de hele provincie West-Vlaanderen, aan de kust en eender waar, 
kun je bestellen in het Frans, het Engels, ... In mijn eentalige stad Kortrijk kun je in het ziekenhuis terecht in het Frans, 
het Engels, ..., hangen zelfs bordjes in het Arabisch … Maar in de schaduw van de Beurs, in het centrum van mijn 
hoofdstad, worden vier eenvoudige woorden in mijn taal en uit zijn vakgebied door een ober niet begrepen?” 

Schrijven: Le Falstaff, Henri Mausstraat 19, 1000 Brussel 
Stralen: https://lefalstaff.be/nl/contact 
Ook op Facebook te vinden 

ACTIEPUNTEN



 

TOM VAN DER BORGHT 

Tom Van Der Borght is een Vlaamse modeontwerper uit Sint-Niklaas. Hij 
mocht een tijdlang een aantal van zijn kunstwerken, hier wandtapijten, 
uithangen in een tentoonstelling in Sint-Niklaas. Die tentoonstelling werd op 
groot formaat in de Stationsstraat van Sint-Niklaas uitgehangen. De titel: 
“Not looking back”. Waarom toch.  

Stralen: info@tomvanderborght.com 

 

DODE HOEK 
Zware voertuigen en autobussen dienen in Frankrijk een klever op hun voertuig 
aan te brengen die het gevaar van de dode hoek meldt. ‘Angle mort’ staat er dan 
in het Frans op. Maar er bestaan ook stickers met een Nederlandse melding 
‘Dode hoek’. Die zijn jammer genoeg niet overal verkrijgbaar, maar op internet 
vonden we dat het bedrijf ‘tenstickers-Decoreert je leven’ die wel verkoopt. Het 
kan dus wel. 

 

BLAUWE SCHIJF 
Om in de verkeerswereld te blijven: kijk eens naar je parkeerschijf. De officiële 
parkeerschijf naar Europees model heeft een blauwe kaft waarop in de drie landstalen 
(Nederlands, Frans en Duits) de tekst “Uur van aankomst – Heure d’arrivée - 
Ankunftszeit” moet vermeld staan. Bij aankomst moet het uur of half uur aangegeven 
worden volgend op het tijdstip van aankomst. Dus als je om 14.01 uur de auto 
parkeert, dan stel je de parkeerschijf in op 14.30 uur.  

DNA 

De afkorting DNA is een vrij nieuwe afkorting die verwijst naar een heel persoonlijke eigenschap van een bepaald 
wezen. DNA is een molecuul dat al het erfelijk materiaal van een organisme bevat. Het Nederlandse woord is 
Desoxyribonucleïnezuur, in het Engels 'Deoxyribo Nucleic Acid. De Nederlandse afkorting zou dus DNZ moeten zijn. 

AALST 

We kregen een brief van V.A. uit Aalst die ons meldde dat er een Franstalig bord voor fietsers staat bij de werken aan de 
Sint-Jozefkerk. Het stadsbestuur werd ervan ingelicht, een ex-schepen werd persoonlijk aangesproken, maar het 
onwettig bord blijft er staan, nu wel door onbekenden versierd met een klever ‘Aalst Vlaamse Stad’.  
Stad Aalst - Administratief Centrum, Werf 9, 9300 Aalst 
info@aalst.be 

V.A. meldde ons ook dat de kledingbakken van Ilva tweetalig zijn, Nederlands en Frans.  
Ilva (Intergemeentelijk samenwerkingsverband voor milieu Land van Aalst) 
Industrielaan 18, 9320 Aalst (Erembodegem) 
info@ilva.be 

mailto:info@tomvanderborght.com
mailto:info@ilva.be


ATMOS 

Het vroegere vliegplein van Sint-Denijs-Westrem dat nu The Loop (sic) heet en waar ook de hallen van Flanders Expo 
(sic) zijn, wordt verder volgebouwd met kantoren, tot grote vreugde van bouwaannemers en bouwtoelaters. Tot veel 
minder grote vreugde van natuurliefhebbers. Maar ze willen duurzame kantoren bouwen met een lage CO2-voetafdruk 
en die heten Atmos-kantoren. Die duurzaamheid geldt wel niet voor de taal, want op hun uithangborden wordt 
overijverig Engels gebruikt.  
info@banimmo.be 
 +32 2 710 53 11 
Raymonde de Larochelaan 50-58  
9051 Gent 

 

ROULARTA - DIGITALE CAMPAGNEADVISEUR 

Uitgeverij Roularta is op zoek naar nieuw personeel, nu willen ze een ‘digitale 
campagne adviseur’. Het is ons wel onduidelijk waarom ze dit in een Vlaams blad 
zetten. Ze vragen immers ‘Ready to create media with impact? En ‘Scan to switch’. 
Duidelijk iemand voor de afdeling in Londen zouden we denken. 
 

Uitgeverij Roularta 
Meiboomlaan 33, 8800 Roeselare 
recruitment@roularta.be 

DOOSJE TWININGS 

Soms drinken we koffie, soms willen we liever thee. Vlamingen drinken overigens meer thee dan Walen. Twinings is 
een gekend merk van theeverkopers. Op hun doosjes van 25 builtjes die ze verkopen staat het Nederlands echter op de 
tweede plaats en op het klepje om het doosje te openen staat dan nog enkel Frans! Tijd om Twinings te laten horen dat 
ook thee ons wakker houdt! 

Bellen: 03 325 47 04 
Schrijven: Twinings  
      G. Crommenlaan 8 9050 Gent 
Stralen: contact@twinings.com 

mailto:recruitment@roularta.be
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DOOSJE YOGI 

De doosjes met thee van Yogi zien er op het eerste 
gezicht tweetalig uit, met zelfs voorrang van het 
Nederlands, met één minpunt: wie het doosje opent, moet 
het doosje naar de Franse zijde draaien. Het is trouwens 
opmerkelijk hoeveel doosjes van allerlei aard (ook 
medicijnen) de openingskant en dus de belangrijkste kant, 
de Franstalige kant is!! 

WASSTROOKJES 

Goten we vroeger poeder in de wasmachine (die uit grote kartonnen tonnen kwam), dan gebruikten we later vloeibare 
zeep en nu is er een aanbod van zeepstrookjes. Beter voor de was en voor de natuur, volgens de verkopers. Helaas was 
de verpakking van zulk een product totaal in het Engels! Enkel omdat de namen van de ontwerpers zo Nederlandstalig 
klonken (Lisette & Floris) merkten we ook dat het product niet uit de VS of China kwam, maar uit Amsterdam, 
Nederland!    Was hun oren maar eens goed uit! 

Mamma's Earth BV 
Industrieplein 1 
7553LL, Hengelo Nederland 
Stralen: support@mothersearth.com 
 



C&A 

Van kledingzaak C&A ontvingen we het volgende antwoord op onze bemerkingen over het gebruik van “Word 
member”.  

Kim Boomsma, die een onmogelijke Engelse titel heeft gekregen (Customer Service Manager Benelux – winkels) 
schreef het volgende:  

“Geachte heer/mevrouw, 
Bedankt voor uw brief. Vervelend dat u zich stoort aan het woord “member” Veel Engelstalige woorden zijn 
ingeburgerd in onze maatschappij. Waarschijnlijk is dit ook waarom er, ook bij C&A, soms Engelse woorden worden 
gebruikt in de dagelijkse communicatie met klanten. Excuses voor het ongemak dat u heirdoor ervaart. Met vriendelijke 
groeten, Salutations distinguées, Best regards.” 

Hoewel C&A een zeker begrip toont, gaat het bedrijf voluit mee met de gemaakte ‘inburgering’. Hoe meer Engelse 
woorden en uitdrukkingen er gebruikt worden, hoe meer dit een zeker normaal wordt. Wij weigeren om dit slaafs mee 
te volgen.  

TASTTOE 

Tasttoe van Kevin Roelandt is een leuk gevonden naam voor verse dagschotels en soepen. Het kan dus ook anders. 

LIEVER NEDERLANDS 

Deskundige i.p.v.  ‘expert’ (vaak uitgesproken als ‘ekspeir’) 
Beeldbabbelen i.p.v.  ‘facetime’ 
Natte gebieden of wadden  i.p.v.  ‘wetlands’ 
Beïnvloeder i.p.v. ‘influencer’ 
Beheerder  i.p.v. manager 

 Wie Nederlands/Landstaal nog niet (gratis en digitaal) ontvangt, meldt dit vandaag nog  
 aan nederlandslandstaal@vvb.vlaanderen of aan het secretariaat van de VVB.

ANTWOORDEN

Uitsmijters


